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Hemingway's Classic Novel About Smuggling, Intrigue, and Love To Have and Have Not
is the dramatic story of Harry Morgan, an honest man who is forced into running
contraband between Cuba and Key West as a means of keeping his crumbling family
financially afloat. His adventures lead him into the world of the wealthy and dissipated
yachtsmen who throng the region, and involve him in a strange and unlikely love affair.
Harshly realistic, yet with one of the most subtle and moving relationships in the
Hemingway oeuvre, To Have and Have Not is literary high adventure at its finest.
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金短篇，完美。

-----------------------------
5年后读的第二遍，写得真是不错。一本很pulp的书 彻底秒杀钱德勒和Jim Thompson.
似乎是海明威的中篇中真正延续了他短篇的精髓的一部，却有很多人认为作家失恋那段
是滥竽充数。有多少人不喜欢就有多少人喜欢。

-----------------------------
Messy

-----------------------------
love is just another dirty lie. love is ergoapiol pills to make me come around because
you were afraid to have a baby. love is quinine and quinine and quinine until i'm deaf



with it. love is that dirty aborting horror that you took me to. love is my insides all
messed up. it's half catheters and half whirling douches. (chapter twenty-one)

-----------------------------
确实可能叫Harry
Morgan更合适。毕竟围绕Harry发生的故事有趣，无奈，残忍和惊心动魄。在水上Harr
y的心理活动是我最喜欢读的部分。故事的其他人物的描写，众生百态，觉得是作者在
一旁发牢骚。

-----------------------------
去年年底去Key
west旅游了一趟，发现到处都是海明威的痕迹，于是决定拜读此书，到今天才断断续续
地读完。Harry
Morgan的遗言非常震撼人心。当维持生计都成了奢望，死亡于他或许是一种解脱。

-----------------------------
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书评

海明威的小说看了不少，不过我觉得这部小说对于海明威的小说还是有些特别的。这种
特别不是体现在文字风格上，文字风格倒是一如既往没什么变化，故事本身是不错，但
缺乏震撼人心的力量。
确实像很多评论家所说，本书的结构有些凌乱，确实如此。多人物视角在海明威的长...
 

-----------------------------
由于我这个人看书速度比较慢，所以从这本书的第一页看到最后一页，大约花了八个月
有余。而且我这个人看书有一个特点，每次看完一本书之后基本上完全想不起这书讲了
什么内容，所以这次每次翻开夹着书签的地方就像翻开一本新书，基本上不知道前面说
了些什么，他们说，每一天都是...  

-----------------------------
原书名是To Have and Have
Not。翻译者在翻译书名时是纠结过的。译者序中谈到一老友建议翻成“欲得而一无所
得”。其实这款翻译更贴合本书故事，却不抓人眼球。但现翻译抓眼球了却更倾向为标
题党，好似有钱人和没钱人之间会发生很多冲突似的，所以也有不妥之处。无论评论家
以什...  

http://www.allinfo.top/jjdd


-----------------------------
对一语双关的对话映像深刻。
他们有健全的结合基础。马戈长得太漂亮了，麦康伯舍不得同她离婚；麦康伯太有钱了
，马戈也不愿离开他。  

-----------------------------
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